
(DE) Bedienungsanleitung:

Zur Verwendung mit einer geeigneten Falle.

• Wirkungsbereich: ca. 100 m²
• Aktivierungszeit je nach Außentemperatur: 3 - 4 h
• Optimale Einsatzzeit: April - Oktober
• Aufwandmenge: 25 g Pulver in die Falle geben und mit mindestens 200 ml lauwarmen Wasser füllen. Das Volumen der herzustellenden 
Lösung sollte der Größe der Falle angepasst werden. Kontrollieren Sie die Falle wöchentlich, um verdunstetes Wasser nachzufüllen oder die 
Falle zu erneuern.

Achten Sie darauf, dass die Menge des Produkts in der Falle ausreicht, um das Insekt zu ertränken. Die Falle kann dann an der gewünschten 
Stelle aufgestellt oder aufgehängt werden, um Fliegen oder Wespen anzulocken. Achten Sie auf ausreichende Sonnenstrahlung. Bei Bedarf 
können mehrere Fallen im Abstand von max. 10 Metern aufgestellt werden.

Zum Schutz der Bienen nicht in der Nähe von Bienenstöcken und nicht an Orten anwenden, an denen Bienen aktiv sind (Blumen, blühende 
Kulturen usw.). Produkt entfernen, wenn kein Befall vorhanden ist, um zu vermeiden, dass Nichtzielinsekten gefangen werden. 

Freisetzung in die Umwelt vermeiden. Eindringen in Abwasserkanäle und Wasserleitungen verhindern.

Abfallbehandlung: Inhalt mit toten Fliegen über den Biomüll entsorgen.

Im Originalbehälter lagern. Nur in gut gelüfteten Bereichen aufbewahren. An einem kühlen Ort aufbewahren. Vor Frost schützen. Lichtge-
schützt aufbewahren. Haltbarkeit: 2 Jahre ab Produktionsdatum.

(EN) Operation manual:

For use with a suitable trap.

• Effective area: approx. 100 m²
• Activation time depending on outside temperature: 3 – 4 hours
• Optimal operating time: April - October
• Application rate: Add 25 g of powder to the trap and fill with at least 200 ml of lukewarm water. The volume of the solution to be prepared 
should be adjusted to the size of the trap. Check the trap weekly to replenish evaporated water or replace the trap.

Make sure the amount of product in the trap is enough to drown the insect.
The trap can then be placed or hung in the desired location to attract flies or wasps. Make sure there is sufficient sunlight. If necessary, sever-
al traps can be set up at a maximum distance of 10 meters.

To protect bees, do not use near beehives or in places where bees are active (flowers, flowering crops, etc.). Remove product when no infe-
station is present to avoid trapping non-target insects.

Avoid release to the environment. Prevent penetration into sewers and water pipes.

Waste treatment: Dispose of contents with dead flies as organic waste.

Store in original container. Store only in well-ventilated areas. Store in a cool place. Protect from frost. Store away from light. Shelf life: 2 
years from production date.

(FR) Mode d‘emploi:

A utiliser avec un piège adapté.

• Surface utile : environ 100 m²
• Temps d‘activation en fonction de la température extérieure : 3 à 4 heures
• Durée de fonctionnement optimale : avril à octobre
• Dose d‘application : Ajouter 25 g de poudre dans le piège et remplir d‘au moins 200 ml d‘eau tiède. Le volume de la solution à préparer 
doit être adapté à la taille du piège. Vérifiez le piège chaque semaine pour reconstituer l‘eau évaporée ou remplacez le piège.
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Assurez-vous que la quantité de produit dans le piège est suffisante pour noyer l‘insecte. Le piège peut ensuite être posé ou accroché à 
l‘endroit souhaité pour attirer les mouches ou les guêpes. Assurez-vous qu‘il y a suffisamment de soleil. Si nécessaire, plusieurs pièges peuve-
nt être installés à une distance maximale de 10 mètres.

Pour protéger les abeilles, ne pas utiliser à proximité de ruches ou dans des lieux où les abeilles sont actives (fleurs, cultures fleuries, etc.). 
Retirer le produit lorsqu‘aucune infestation n‘est présente pour éviter de piéger les insectes non ciblés.

Éviter le rejet dans l‘environnement. Empêcher la pénétration dans les égouts et les conduites d‘eau.

Traitement des déchets : Éliminer le contenu contenant des mouches mortes comme déchet organique.

Conserver dans le contenant d‘origine. Conserver uniquement dans des endroits bien ventilés. Conserver dans un endroit frais Protéger du 
gel. Conserver à l‘abri de la lumière. Durée de conservation : 2 ans à compter de la date de production.

(IT) Manuale operativo:

Da utilizzare con una trappola adatta.

• Superficie effettiva: circa 100 m²
• Tempo di attivazione in funzione della temperatura esterna: 3 – 4 ore
• Periodo di funzionamento ottimale: aprile - ottobre
• Dose di applicazione: aggiungere 25 g di polvere nella trappola e riempire con almeno 200 ml di acqua tiepida. Il volume della soluzione 
da preparare deve essere adattato alle dimensioni della trappola. Controllare settimanalmente la trappola per reintegrare l‘acqua evaporata 
o sostituire la trappola.

Assicurarsi che la quantità di prodotto nella trappola sia sufficiente ad affogare l‘insetto. La trappola può quindi essere posizionata o appesa 
nella posizione desiderata per attirare mosche o vespe. Assicurati che ci sia abbastanza luce solare. Se necessario è possibile posizionare più 
trappole ad una distanza massima di 10 metri.

Per proteggere le api, non utilizzare in prossimità di alveari o in luoghi in cui le api sono attive (fiori, colture fiorite, ecc.). Rimuovere il prodot-
to quando non è presente alcuna infestazione per evitare di intrappolare insetti non bersaglio.

Evitare il rilascio nell‘ambiente. Evitare la penetrazione nelle fogne e nei tubi dell‘acqua.

Trattamento dei rifiuti: Smaltire il contenuto insieme alle mosche morte come rifiuti organici.

Conservare nel contenitore originale. Conservare solo in aree ben ventilate. Conservare in un luogo freddo. Proteggere dal gelo. Conservare al 
riparo dalla luce. Durata di conservazione: 2 anni dalla data di produzione.

(NL) Handleiding:

Voor gebruik met een geschikte val.

• Effectieve oppervlakte: ca. 100 m²
• Activeringstijd afhankelijk van de buitentemperatuur: 3 - 4 uren
• Optimale gebruiksduur: april - oktober
• Gebruikshoeveelheid: Voeg 25 g poeder toe aan de sifon en vul deze met minimaal 200 ml lauw water. Het volume van de te bereiden 
oplossing moet worden aangepast aan de grootte van de val. Controleer de val wekelijks om het verdampte water aan te vullen of vervang 
de val.

Zorg ervoor dat de hoeveelheid product in de val voldoende is om het insect te laten verdrinken. Vervolgens kan de val op de gewenste plek 
worden geplaatst of opgehangen om vliegen of wespen aan te trekken. Zorg voor voldoende zonlicht. Indien nodig kunnen meerdere vallen 
op een maximale afstand van 10 meter worden opgesteld.

Om bijen te beschermen, niet gebruiken in de buurt van bijenkorven of op plaatsen waar bijen actief zijn (bloemen, bloeiende gewassen, 
enz.). Verwijder het product als er geen besmetting aanwezig is om te voorkomen dat niet-doelinsecten worden gevangen.

Voorkom lozing in het milieu. Voorkom het binnendringen in riolen en waterleidingen.

Afvalverwerking: Inhoud samen met dode vliegen weggooien als organisch afval. 

Bewaren in originele verpakking. Alleen opslaan in goed geventileerde ruimtes. Op een koele plaats bewaren. Beschermen tegen vorst. Uit de 
buurt van licht bewaren. Houdbaarheid: 2 jaar vanaf productiedatum.

(PL) Instrukcja obsługi:

Do stosowania z odpowiednią pułapką.

• Powierzchnia efektywna: ok. 100 m²
• Czas aktywacji w zależności od temperatury zewnętrznej: 3 - 4 godziny
• Optymalny czas pracy: kwiecień - październik
• Dawka stosowania: Do syfonu dodać 25 g proszku i zalać co najmniej 200 ml letniej wody. Objętość przygotowywanego roztworu należy 
dostosować do wielkości pułapki. Co tydzień sprawdzaj syfon, aby uzupełnić odparowaną wodę lub wymień syfon.

Upewnij się, że ilość produktu w pułapce jest wystarczająca, aby utopić owada. Pułapkę można następnie umieścić lub zawiesić w wybranym 
miejscu, aby przyciągnąć muchy lub osy. Upewnij się, że jest wystarczająco dużo światła słonecznego. W razie potrzeby można ustawić kilka 
pułapek w maksymalnej odległości 10 metrów.

W celu ochrony pszczół nie stosować w pobliżu uli ani w miejscach aktywności pszczół (kwiaty, rośliny kwitnące itp.). Usuń produkt, gdy nie 
ma już inwazji, aby uniknąć łapania owadów niebędących przedmiotem zwalczania.

Unikać uwolnienia do środowiska. Zapobiegać przedostawaniu się preparatu do kanałów ściekowych i rur wodociągowych.

Utylizacja odpadów: Zawartość wraz z martwymi muchami usuwać jako odpady organiczne.

Przechowywać w oryginalnym pojemniku. Przechowywać wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przechowywać w chłodnym 
miejscu Chronić przed mrozem. Przechowywać z dala od światła. Okres przydatności do spożycia: 2 lata od daty produkcji.

(SE) Bruksanvisning:

För användning med en lämplig fälla.

• Effektiv yta: ca 100 m²
• Aktiveringstid beroende på utetemperatur: 3 - 4 timar
• Optimal drifttid: april - oktober
• Appliceringsmängd: Tillsätt 25 g pulver i fällan och fyll på med minst 200 ml ljummet vatten. Volymen av lösningen som ska beredas bör 
anpassas till fällans storlek. Kontrollera fällan varje vecka för att fylla på avdunstat vatten eller byt ut fällan.

Se till att mängden produkt i fällan är tillräcklig för att dränka insekten. Fällan kan sedan placeras eller hängas på önskad plats för att locka 
flugor eller getingar. Se till att det finns tillräckligt med solljus. Vid behov kan flera fällor sättas upp på max 10 meters avstånd.

För att skydda bin, använd inte nära bikupor eller på platser där bin är aktiva (blommor, blommande grödor, etc.). Ta bort produkten när det 
inte finns något angrepp för att undvika att fånga insekter som inte är måltavlor.

Undvik utsläpp till miljön. Förhindra inträngning i avlopp och vattenledningar.

Avfallsbehandling: Kasta innehållet med döda flugor som organiskt avfall.

Förvara i originalförpackning. Förvara endast i väl ventilerade utrymmen. Förvara på en sval plats Skydda mot frost. Förvaras åtskilt från ljus. 
Hållbarhet: 2 år från tillverkningsdatum.

(DA) Brugsanvisning:

Til brug med en passende fælde.

• Effektivt areal: cirka 100 m²
• Aktiveringstid afhængig af udetemperatur: 3 - 4 Timer
• Optimal driftstid: april - oktober
• Påføringsmængde: Tilsæt 25 g pulver til fælden og fyld med mindst 200 ml lunkent vand. Volumenet af den opløsning, der skal tilberedes, 
skal justeres til fældens størrelse. Tjek fælden ugentligt for at genopfylde fordampet vand eller udskift fælden.

Sørg for, at mængden af produkt i fælden er nok til at drukne insektet. Fælden kan derefter placeres eller hænges på det ønskede sted for at tiltrække 
fluer eller hvepse. Sørg for, at der er tilstrækkeligt med sollys. Hvis det er nødvendigt, kan der opsættes flere fælder i en afstand på maks. 10 meter.

For at beskytte bier må du ikke bruge dem i nærheden af bistader eller på steder, hvor bier er aktive (blomster, blomstrende afgrøder osv.). 
Fjern produktet, når der ikke er nogen angreb til stede for at undgå at fange ikke-målinsekter.

Undgå udledning til miljøet. Undgå indtrængning i kloakker og vandrør.

Affaldsbehandling: Bortskaf indholdet med døde fluer som organisk affald.

Opbevares i original beholder. Opbevares kun i godt ventilerede områder. Opbevares på et køligt sted.
Beskyt mod frost. Opbevares væk fra lys. Holdbarhed: 2 år fra produktionsdato.

(NO) Bruksanvisning:

For bruk med egnet felle.

• Effektivt areal: ca 100 m²
• Aktiveringstid avhengig av utetemperatur: 3 - 4 Timer
• Optimal driftstid: april - oktober
• Påføringsmengde: Tilsett 25 g pulver i fellen og fyll på med minst 200 ml lunkent vann. Volumet av løsningen som skal tilberedes bør ju-
steres til størrelsen på fellen. Sjekk fellen ukentlig for å fylle på fordampet vann eller bytt ut fellen.

Sørg for at mengden produkt i fellen er nok til å drukne insektet. Fellen kan deretter plasseres eller henges på ønsket sted for å tiltrekke fluer 
eller veps. Sørg for at det er nok sollys. Ved behov kan det settes opp flere feller med en maksimal avstand på 10 meter.

For å beskytte bier, ikke bruk i nærheten av bikuber eller på steder der bier er aktive (blomster, blomstrende avlinger, etc.). Fjern produktet 
når det ikke er noen angrep for å unngå å fange ikke-målinsekter.

Unngå utslipp til miljøet. Forhindre inntrengning i kloakk og vannrør.

Avfallsbehandling: Kast innholdet med døde fluer som organisk avfall.

Oppbevares i original beholder. Oppbevares kun i godt ventilerte områder. Oppbevares på et kjølig sted. Beskytt mot frost. Oppbevares vekk 
fra lys. Holdbarhet: 2 år fra produksjonsdato.

(FI) Käyttöohje:

Käytettäväksi sopivan ansan kanssa.

• Tehokas pinta-ala: n. 100 m²
• Aktivointiaika ulkolämpötilasta riippuen: 3 - 4 Tuntia
• Optimaalinen käyttöaika: huhti-lokakuu
• Käyttömäärä: Lisää 25 g jauhetta loukkuun ja täytä vähintään 200 ml haaleaa vettä. Valmistettavan liuoksen tilavuus tulee säätää ansan 
koon mukaan. Tarkista loukku viikoittain lisätäksesi haihtunutta vettä tai vaihtaaksesi erotin.

Varmista, että ansassa oleva tuotteen määrä riittää hukuttamaan hyönteisen. Anso voidaan sitten asettaa tai ripustaa haluttuun paikkaan kärpästen tai 
ampiaisten houkuttelemiseksi. Varmista, että auringonvaloa on riittävästi. Tarvittaessa voidaan asettaa useita ansoja enintään 10 metrin etäisyydelle.

Mehiläisten suojelemiseksi älä käytä mehiläispesien lähellä tai paikoissa, joissa mehiläiset ovat aktiivisia (kukat, kukkivat kasvit jne.). Poista 
tuote, kun siellä ei ole tartuntaa, jotta vältytään muiden kuin kohdehyönteisten vangitsemiselta.

Vältä päästämistä ympäristöön. Estä tunkeutuminen viemäreihin ja vesiputkiin.

Jätteiden käsittely: Hävitä sisältö kuolleiden kärpästen kanssa orgaanisena jätteenä. Säilytä alkuperäispakkauksessa. Varastoi vain hyvin ilma-
stoiduissa tiloissa. Säilytä viileässä paikassa. Suojaa pakkaselta. Varastoi valolta poissa. Säilyvyys: 2 vuotta valmistuspäivästä.



(PT) Manual de operações:

Para uso com uma armadilha adequada.

• Área efetiva: aproximadamente 100 m²
• Tempo de ativação dependendo da temperatura externa: 3 - 4 Horas
• Horário ideal de operação: abril a outubro
• Taxa de aplicação: Adicione 25 g de pó ao sifão e encha com pelo menos 200 ml de água morna. O volume da solução a ser preparada 
deve ser ajustado ao tamanho da armadilha. Verifique o sifão semanalmente para reabastecer a água evaporada ou substitua o sifão.

Certifique-se de que a quantidade de produto na armadilha seja suficiente para afogar o inseto.
A armadilha pode então ser colocada ou pendurada no local desejado para atrair moscas ou vespas. Certifique-se de que haja luz solar sufici-
ente. Se necessário, podem ser montadas várias armadilhas a uma distância máxima de 10 metros.

Para proteger as abelhas, não utilize perto de colmeias ou em locais onde as abelhas estejam activas (flores, culturas em flor, etc.). Remova o 
produto quando não houver infestação para evitar a captura de insetos não-alvo.

Evitar a libertação para o meio ambiente. Evite a penetração em esgotos e tubulações de água.

Tratamento de resíduos: Descarte o conteúdo com moscas mortas como lixo orgânico.

Armazenar na embalagem original. Armazene apenas em áreas bem ventiladas. Guarde em local fresco.
Proteja da geada. Armazene longe da luz. Prazo de validade: 2 anos a partir da data de produção.

(ES) Operación manual:

Para utilizar con una trampa adecuada.

• Área efectiva: aproximadamente 100 m²
• Tiempo de activación dependiendo de la temperatura exterior: 3 - 4 Horas
• Época óptima de funcionamiento: abril - octubre
• Dosis de aplicación: Añadir 25 g de polvo a la trampa y llenar con al menos 200 ml de agua tibia. El volumen de la solución a preparar 
debe ajustarse al tamaño de la trampa. Revise la trampa semanalmente para reponer el agua evaporada o reemplazar la trampa.

Asegúrate de que la cantidad de producto en la trampa sea suficiente para ahogar al insecto. Luego, la trampa se puede colocar o colgar en 
el lugar deseado para atraer moscas o avispas. Asegúrese de que haya suficiente luz solar. Si es necesario, se pueden instalar varias trampas 
a una distancia máxima de 10 metros.

Para proteger a las abejas, no lo use cerca de colmenas o en lugares donde las abejas estén activas (flores, cultivos en flor, etc.). Retire el 
producto cuando no haya infestación para evitar atrapar insectos que no son el objetivo.

Evitar su liberación al medio ambiente. Evite la penetración en alcantarillas y tuberías de agua.

Tratamiento de residuos: Eliminar el contenido junto con moscas muertas como residuo orgánico.

Almacenar en envase original. Almacenar sólo en áreas bien ventiladas. Almacene en un lugar fresco.
Proteger de las heladas. Almacenar lejos de la luz. Vida útil: 2 años desde la fecha de producción.

(GR) Εγχειρίδιο χρήσης:

Για χρήση με κατάλληλη παγίδα.

• Πραγματική περιοχή: περίπου 100 m²
• Χρόνος ενεργοποίησης ανάλογα με την εξωτερική θερμοκρασία: 3 - 4 Ωρες
• Βέλτιστος χρόνος λειτουργίας: Απρίλιος - Οκτώβριος
• Ρυθμός εφαρμογής: Προσθέστε 25 g σκόνης στην παγίδα και γεμίστε με τουλάχιστον 200 ml χλιαρό νερό. Ο όγκος του διαλύματος που 
θα παρασκευαστεί θα πρέπει να προσαρμοστεί στο μέγεθος της παγίδας. Ελέγχετε την παγίδα εβδομαδιαίως για να αναπληρώσετε το 
εξατμισμένο νερό ή αντικαταστήστε την παγίδα.

Βεβαιωθείτε ότι η ποσότητα του προϊόντος στην παγίδα είναι αρκετή για να πνιγεί το έντομο. Η παγίδα μπορεί στη συνέχεια να τοποθετηθεί ή 
να κρεμαστεί στην επιθυμητή θέση για να προσελκύσει μύγες ή σφήκες. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει αρκετό ηλιακό φως. Εάν είναι απαραίτητο, 
μπορούν να στηθούν πολλές παγίδες σε μέγιστη απόσταση 10 μέτρων.

Για την προστασία των μελισσών, μην το χρησιμοποιείτε κοντά σε μελίσσια ή σε μέρη όπου δραστηριοποιούνται οι μέλισσες (λουλούδια, 
ανθισμένες καλλιέργειες κ.λπ.). Αφαιρέστε το προϊόν όταν δεν υπάρχει προσβολή για να αποφύγετε την παγίδευση εντόμων που δεν είναι 
στόχοι.

Αποφύγετε την απελευθέρωση στο περιβάλλον. Αποτρέψτε τη διείσδυση σε υπονόμους και σωλήνες νερού.

Επεξεργασία απορριμμάτων: Απορρίψτε το περιεχόμενο με νεκρές μύγες ως οργανικά απόβλητα.

Φυλάσσετε στο αρχικό δοχείο. Αποθηκεύστε μόνο σε καλά αεριζόμενους χώρους. Φυλάσσεται σε δροσερό μέρος.
Προστατέψτε από τον παγετό. Φυλάσσετε μακριά από το φως. Διάρκεια ζωής: 2 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής.

(SL) Navodila za uporabo:

Za uporabo z ustrezno pastjo.

• Učinkovita površina: približno 100 m²
• Aktivacijski čas glede na zunanjo temperaturo: 3 - 4 Ure
• Optimalen čas obratovanja: april - oktober
• Odmerek: V past dodamo 25 g prahu in prelijemo z najmanj 200 ml mlačne vode. Volumen pripravljene raztopine je treba prilagoditi veliko-
sti pasti. Tedensko preverite sifon, da dopolnite izhlapelo vodo ali zamenjajte sifon.

Prepričajte se, da je količina izdelka v pasti zadostna za utopitev žuželke.
Past lahko nato postavite ali obesite na želeno mesto, da pritegnete muhe ali ose. Poskrbite za dovolj sončne svetlobe. Po potrebi se lahko 
postavi več pasti na razdalji največ 10 metrov.

Za zaščito čebel ne uporabljajte v bližini čebeljih panjev ali na mestih, kjer so čebele aktivne (rože, cvetoče kulture ipd.). Odstranite izdelek, ko 
ni prisotne okužbe, da preprečite ujetje neciljnih žuželk.

Preprečiti izpust v okolje. Preprečiti prodiranje v kanalizacijo in vodovodne cevi.

Ravnanje z odpadki: Vsebino z mrtvimi muhami odstraniti med organske odpadke.

Hraniti v originalni embalaži. Hraniti le v dobro prezračenih prostorih. Hraniti na hladnem. Zaščititi pred zmrzaljo. Hraniti ločeno od svetlobe. 
Rok uporabnosti: 2 leti od datuma proizvodnje.

(HR) Priručnik za rad:

Za korištenje s odgovarajućom zamkom.

• Učinkovita površina: približno 100 m²
• Vrijeme aktiviranja ovisno o vanjskoj temperaturi: 3 - 4 Sati
• Optimalno vrijeme rada: travanj - listopad
• Količina: U trap dodati 25 g praška i preliti s najmanje 200 ml mlake vode. Volumen otopine koju treba pripremiti treba prilagoditi veličini 
zamke. Tjedno provjeravajte sifon kako biste dopunili isparenu vodu ili zamijenite sifon.

Provjerite je li količina proizvoda u zamci dovoljna da utopi kukca. Zamka se zatim može postaviti ili objesiti na željeno mjesto kako bi privu-
kla muhe ili ose. Provjerite ima li dovoljno sunčeve svjetlosti. Po potrebi se može postaviti nekoliko zamki na maksimalnoj udaljenosti od 10 
metara.

Radi zaštite pčela, ne koristiti u blizini košnica ili na mjestima gdje su pčele aktivne (cvijeće, cvjetnice, itd.). Uklonite proizvod kada nema 
zaraze kako biste izbjegli hvatanje neciljanih insekata.

Izbjegavati ispuštanje u okoliš. Spriječiti prodiranje u kanalizaciju i vodovodne cijevi.

Postupanje s otpadom: Odložiti sadržaj s mrtvim mušicama kao organski otpad.

Čuvati u originalnoj ambalaži. Čuvati samo u dobro prozračenim prostorima. Čuvati na hladnom mjestu.
Zaštititi od mraza. Čuvati odvojeno od svjetlosti. Rok trajanja: 2 godine od datuma proizvodnje.

(CS) Návod k použití:

Pro použití s vhodnou pastí.

• Užitná plocha: cca 100 m²
• Doba aktivace v závislosti na venkovní teplotě: 3 - 4 hodiny
• Optimální doba provozu: duben - říjen
• Aplikační množství: Přidejte 25 g prášku do lapače a naplňte alespoň 200 ml vlažné vody. Objem připravovaného roztoku by měl být 
přizpůsoben velikosti lapače. Kontrolujte lapač každý týden, abyste doplnili odpařenou vodu, nebo lapač vyměňte.

Ujistěte se, že množství přípravku v pasti je dostatečné k utopení hmyzu. Past lze poté umístit nebo zavěsit na požadované místo, aby 
přilákala mouchy nebo vosy. Ujistěte se, že je dostatek slunečního světla. V případě potřeby lze postavit několik pastí na vzdálenost 
maximálně 10 metrů.

K ochraně včel nepoužívejte v blízkosti úlů nebo na místech, kde jsou včely aktivní (květiny, kvetoucí plodiny atd.). Odstraňte produkt, když 
není přítomno žádné zamoření, aby nedošlo k zachycení necílového hmyzu.

Zabraňte uvolnění do životního prostředí. Zabraňte vniknutí do kanalizace a vodovodního potrubí.

Nakládání s odpady: Obsah s mrtvými mouchami zlikvidujte jako organický odpad.

Skladujte v původní nádobě. Skladujte pouze v dobře větraných prostorách. Skladujte na chladném místě.
Chraňte před mrazem. Skladujte mimo dosah světla. Skladovatelnost: 2 roky od data výroby.

(SL) Návod na obsluhu:

Na použitie s vhodnou pascou.

• Efektívna plocha: cca 100 m²
• Doba aktivácie v závislosti od vonkajšej teploty: 3 - 4 hodiny
• Optimálna prevádzková doba: apríl – október
• Dávka: Pridajte 25 g prášku do lapača a naplňte ho aspoň 200 ml vlažnej vody. Objem roztoku, ktorý sa má pripraviť, by sa mal prispôsobiť 
veľkosti lapača. Sifón kontrolujte týždenne, aby ste doplnili vyparenú vodu, alebo sifón vymeňte.

Uistite sa, že množstvo produktu v pasci je dostatočné na utopenie hmyzu. Pascu potom možno umiestniť alebo zavesiť na požadované 
miesto, aby prilákala muchy alebo osy. Uistite sa, že je dostatok slnečného svetla. V prípade potreby je možné postaviť niekoľko pascí na 
vzdialenosť maximálne 10 metrov.

Na ochranu včiel nepoužívajte v blízkosti úľov alebo na miestach, kde sú včely aktívne (kvety, kvitnúce plodiny a pod.). Odstráňte produkt, keď 
nie je prítomné žiadne zamorenie, aby ste zabránili zachyteniu necieľového hmyzu.

Zabráňte uvoľneniu do životného prostredia. Zabráňte vniknutiu do kanalizácie a vodovodných potrubí.

Spracovanie odpadu: Zlikvidujte obsah s mŕtvymi muchami ako organický odpad.

Skladujte v pôvodnom obale. Skladujte len v dobre vetraných priestoroch. Skladujte na chladnom mieste.
Chráňte pred mrazom. Skladujte mimo dosahu svetla. Skladovateľnosť: 2 roky od dátumu výroby.

(HU) Használati utasítás:

Megfelelő csapdával való használatra.

• Hasznos terület: kb. 100 m²
• Aktiválási idő a külső hőmérséklettől függően: 3 - 4 Órák
• Optimális üzemidő: április - október
• Felhasználási mennyiség: Adjon 25 g port a csapdához, és töltse fel legalább 200 ml langyos vízzel. Az elkészítendő oldat térfogatát a csap-
da méretéhez kell igazítani. Hetente ellenőrizze a csapdát, hogy pótolja az elpárolgott vizet, vagy cserélje ki a csapdát.

Győződjön meg arról, hogy a csapdában lévő termék mennyisége elegendő a rovar elfojtásához.
A csapdát ezután elhelyezheti vagy felakaszthatja a kívánt helyre, hogy vonzza a legyeket vagy darazsakokat. Ügyeljen arra, hogy elegendő 
napfény legyen. Szükség esetén maximum 10 méteres távolságban több csapda is felállítható.

A méhek védelme érdekében ne használja méhkaptárak közelében vagy olyan helyeken, ahol a méhek aktívak (virágok, virágzó növények 
stb.). Távolítsa el a terméket, ha nincs fertőzés, hogy elkerülje a nem célzott rovarok befogását.

Kerülni kell a környezetbe jutást. Akadályozza meg a csatornába és vízvezetékekbe való bejutást.

Hulladékkezelés: A tartalmat az elhullott legyekkel együtt szerves hulladékként kell megsemmisíteni.

Tárolja az eredeti tartályban. Csak jól szellőző helyen tárolandó. Tárolja hűvös helyen.
Védje a fagytól. Fénytől távol tárolandó. Felhasználhatósági idő: a gyártástól számított 2 év.

(BG) Ръководство за експлоатация:

За използване с подходящ капан.

• Ефективна площ: приблизително 100 m²
• Време за активиране в зависимост от външната температура: 3 - 4 Часа
• Оптимално време за работа: април - октомври
• Разходна норма: Добавете 25 g прах към капана и залейте с минимум 200 ml хладка вода. Обемът на приготвения разтвор трябва 
да бъде съобразен с размера на капана. Проверявайте сифона всяка седмица, за да попълните изпарената вода или сменете 
сифона.

Уверете се, че количеството продукт в капана е достатъчно, за да удави насекомото.
След това капанът може да бъде поставен или окачен на желаното място, за да привлече мухи или оси. Уверете се, че има 
достатъчно слънчева светлина. При необходимост могат да се поставят няколко капана на разстояние до 10 метра.

За да защитите пчелите, не използвайте в близост до кошери или на места, където пчелите са активни (цветя, цъфтящи култури и 
др.). Отстранете продукта, когато няма нашествие, за да избегнете улавяне на нецелеви насекоми.

Избягвайте изпускане в околната среда. Предотвратете проникване в канализацията и водопроводните тръби.

Третиране на отпадъци: Изхвърлете съдържанието с мъртвите мухи като органични отпадъци.

Съхранявайте в оригинална опаковка. Съхранявайте само в добре проветриви помещения. Съхранявайте на хладно.
Пазете от замръзване. Да се съхранява далеч от светлина. Срок на годност: 2 години от датата на производство.

(RO) Manual de utilizare:

Pentru utilizare cu o capcană adecvată.

• Suprafață efectivă: aproximativ 100 m²
• Timp de activare in functie de temperatura exterioara: 3 - 4 Ore
• Timp optim de funcționare: aprilie - octombrie
• Doza de aplicare: Adăugați 25 g de pulbere în capcană și umpleți cu cel puțin 200 ml apă călduță. Volumul soluției de preparat trebuie 
ajustat la dimensiunea capcanei. Verificați capcana săptămânal pentru a completa apa evaporată sau înlocuiți capcana.

Asigurați-vă că cantitatea de produs din capcană este suficientă pentru a îneca insecta.
Capcana poate fi apoi plasată sau atârnată în locația dorită pentru a atrage muștele sau viespile. Asigurați-vă că există suficientă lumină 
solară. Dacă este necesar, se pot monta mai multe capcane la o distanță de maxim 10 metri.

Pentru a proteja albinele, nu folosiți lângă stupi sau în locuri în care albinele sunt active (flori, culturi înflorite etc.). Îndepărtați produsul atun-
ci când nu există infestare pentru a evita prinderea insectelor nețintă.

Evitați eliberarea în mediu. Preveniți pătrunderea în canalizări și conducte de apă.

Tratarea deșeurilor: Aruncați conținutul cu muștele moarte ca deșeu organic.

A se pastra in recipientul original. A se pastra numai in spatii bine ventilate. A se păstra într-un loc răcoros.
Protejați de îngheț. A se păstra departe de lumină. Perioada de valabilitate: 2 ani de la data producției.




